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LOG TONGS
Model: LT18 / LT32

https://www.vevor.com/support


2

Model: LT18 / LT32

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING
 Read and understand all instructions. Failure to follow all instructions may result in
serious injury or property damage.
 The warnings, cautions, and instructions in this manual cannot cover all possible
conditions or situations that could occur. Exercise common sense and caution when
using the tongs. Always be aware of the environment and ensure that the tongs are
used in a safe and responsible manner.
 Do not allow persons to operate or assemble the tongs until they have read this
manual and have developed a thorough understanding of how they work.
 Do not modify the tongs in any way. Unauthorized modification may impair the
function and/or safety and could affect the life of the tongs. There are specific
applications for which the tongs were designed.
 Use the right tool for the job. DO NOT attempt to force small equipment to do the
work of larger industrial equipment. There are certain applications for which this
equipment was designed. It will be a safer experience and do the job better at the
capacity for which it was intended. DO NOT use the tongs for a purpose for which they
were not intended.
 Industrial or commercial applications must follow OSHA requirements.

⚠CAUTION
TONGS USE AND CARE

 Do not force the tongs. Products are safer and do a better job when used in the
manner for which they are designed. Plan your work, and use the correct product for
the job.
 Check for damaged parts before each use. Carefully check that the tongs will operate
properly and perform the intended function. Replace damaged or worn parts
immediately. Never operate the tongs with a damaged part.
 Store the tongs when they are not in use. Store in a dry, secure place out of the reach
of children. Inspect the tool for good working condition prior to storage and before
re-use.
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 Use only accessories that are recommended by the manufacturer for use with your
tongs. Accessories that may be suitable for one product may create a risk of injury hen
used with another tool. Never use an accessory that has a lower operating speed or
operating pressure than the tool itself.
 Keep guards in place and in working order. Never operate the tongs without the
guards in place.

Specific Operation Warnings

WARNING
 Do not exceed the rated load capacity.
 Do not stand under or near while load is suspended.

Before Each Use

WARNING
Before using the tongs, be sure all bolts are fastened and tightened.

Operating Instructions

WARNING
Do not exceed the specified weight capacities. Dynamic and static load capacities
differ. Strictly adhere to the rated load during use.
Static load capacity refers to the maximum safe load when suspended stationary.
Dynamic load capacity refers to the maximum safe load during lifting movement, which
is lower than static capacity.
Never stand under suspended loads. Ensure the load is securely gripped before lifting.
The serrated jaws are designed for gripping rough surfaces such as logs. Do not use
on delicate or precision items to avoid damage.
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Inspect all connections for tightness and check for worn or damaged serrations before
each use. Do not use if loose or damaged.
It is recommended to wear non-slip gloves, safety goggles, and safety shoes during
operation to reduce the risk of injury.
Dispose of the product in accordance with local metal waste regulations. Do not
discard irresponsibly.

Maintenance
Maintain the tongs by adopting a program of conscientious repair and maintenance.
It is recommended that the general condition of any tool be examined before it is used.
Keep your tongs in good repair. Keep them clean, dry, and free from oil and grease.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

LT18
Weight Capacity Max. 7/20 ton (770 lbs.)
Jaw Opening 3 inches-20 inches
Material thickness（in.） 4/5 inches

LT32
Weight Capacity Max. 7/10 ton (1540 lbs.)
Jaw Opening 6 inches-34.3 inches
Material thickness（in.） 4/5 inches



7





1

PINCES À BÛCHES
Modèle : L T18 / L T32
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Modèle : L T18 / L T32

Voici les instructions originales. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous vous
informons des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
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produit.



4

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT​
• Lisez et comprenez toutes les instructions. Le non-respect des instructions peut
entraîner des blessures graves ou des dommages matériels.
 avertissements, mises en garde et instructions de ce manuel ne peuvent pas
couvrir toutes les situations possibles. Faites preuve de bon sens et de prudence lors
de l'utilisation des pinces. Soyez toujours attentif à votre environnement et veillez à
utiliser les pinces de manière sûre et responsable.
 Ne laissez personne utiliser ou assembler les pinces avant d’avoir lu ce manuel et
d’avoir acquis une compréhension approfondie de leur fonctionnement.
• Ne modifiez en aucun cas les pinces. Toute modification non autorisée peut nuire à
leur fonctionnement et/ou à leur sécurité et réduire leur durée de vie. Il existe des
instructions spécifiques. applications pour lesquelles les pinces ont été conçues.
 PAS de forcer de petits équipements à faire le travail. travail des
équipements industriels de grande taille. Il existe des applications spécifiques pour
lesquelles cet équipement a été conçu. Ce sera une expérience plus sûre et le travail
sera mieux effectué. Utilisez la pince uniquement dans la capacité pour laquelle elle a
été conçue. N’utilisez PAS la pince à des fins autres que celles pour lesquelles elle a
été conçue.
 Les applications industrielles ou commerciales doivent respecter les exigences de
l'OSHA.

⚠ ATTENTION
UTILISATION ET ENTRETIEN DES PINCES

’ pas les pinces de force. Les produits sont plus sûrs et plus efficaces
lorsqu’ils sont utilisés conformément à leur usage prévu. Planifiez votre travail et
utilisez le produit adapté.
• Avant chaque utilisation, vérifiez l'état des pièces. Assurez-vous que la pince
fonctionne correctement et remplit sa fonction. Remplacez les pièces endommagées
ou usées. immédiatement. N'utilisez jamais la pince si une pièce est endommagée.



5

 la pince lorsqu'elle n'est pas utilisée. Conservez-la dans un endroit sec et sûr,
hors de portée des enfants. Vérifiez son bon fonctionnement avant de la ranger et
avant de la réutiliser.
 uniquement les accessoires recommandés par le fabricant pour votre pince.
Les accessoires adaptés à un produit peuvent présenter un risque de blessure s'ils
sont utilisés avec un autre outil. N'utilisez jamais un accessoire dont la vitesse de
fonctionnement est inférieure ou La pression de fonctionnement est supérieure à celle
de l'outil lui-même.
• Maintenez les protections en place et en bon état de fonctionnement. N’utilisez
jamais les pinces sans les protections en place.

Avertissements relatifs aux opérations spécifiques

AVERTISSEMENT​
 Ne pas dépasser la capacité de charge nominale.
 Ne vous tenez pas en dessous ou à proximité lorsque la charge est suspendue.

Avant chaque utilisation

AVERTISSEMENT​
Avant d'utiliser les pinces, assurez-vous que tous les boulons sont bien fixés et serrés.

Instructions d' utilisation

AVERTISSEMENT​
Ne pas dépasser les charges maximales indiquées. Les charges dynamiques et
statiques sont différentes. Respectez scrupuleusement la charge nominale lors de
l'utilisation.
La capacité de charge statique correspond à la charge maximale admissible lorsque
l'objet est suspendu à l'arrêt. La capacité de charge dynamique correspond à la charge
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maximale admissible lors d'une opération de levage et est inférieure à la capacité
statique.
Ne jamais se tenir sous une charge suspendue. S'assurer que la charge est bien saisie
avant de la soulever.
Les mâchoires dentelées sont conçues pour saisir des surfaces rugueuses comme les
bûches. Ne pas utiliser sur des objets délicats ou de précision afin d'éviter de les
endommager.
Avant chaque utilisation, vérifiez le serrage de tous les raccords et l'état des crans
(usure ou dommages). Ne pas utiliser si les raccords sont desserrés ou endommagés.
Il est recommandé de porter des gants antidérapants, des lunettes de sécurité et des
chaussures de sécurité pendant l'utilisation afin de réduire les risques de blessure.
Éliminez ce produit conformément à la réglementation locale relative aux déchets
métalliques. Ne le jetez pas de manière irresponsable.

Entretien
Entretenez vos pinces en suivant un programme de réparation et d'entretien rigoureux.
Il est recommandé de vérifier l'état général de tout outil avant utilisation. Veillez à ce
que vos pinces soient toujours en bon état : propres, sèches et exemptes d'huile et de
graisse.
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

L T18
Capacité de charge Max. 7/20 tonnes ( 77 0 lbs.)
Ouverture de la mâchoire 3 pouces - 20 pouces
Épaisseur du matériau (po) 4/5 pouces

LT32
Capacité de charge Max. 7 / 10 tonnes ( 1540 lbs.)
Ouverture de la mâchoire 6 pouces - 3 4,3 pouces
Épaisseur du matériau (po) 4/5 pouces
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Modell : L T18 / L T32

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder



3

Software-Updates informieren werden .
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SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG​
 Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Anweisungen
kann zu schweren Verletzungen oder Sachschäden führen.
 Umgebung und stellen Sie sicher, dass die Zange sicher und
verantwortungsbewusst verwendet wird.
 Personen dürfen die Zange erst bedienen oder zusammenbauen, nachdem sie diese
Bedienungsanleitung gelesen und ein umfassendes Verständnis ihrer Funktionsweise
entwickelt haben.
 Die Zange darf in keiner Weise verändert werden. Unbefugte Veränderungen können
die Funktion und/oder Sicherheit beeinträchtigen und die Lebensdauer der Zange
verkürzen. Es gibt spezifische Anwendungsbereiche, für die die Zange entwickelt
wurde.
 Verwenden Sie das richtige Werkzeug für die jeweilige Aufgabe. Versuchen Sie
NICHT, kleine Geräte mit Gewalt zu belasten. Arbeiten mit größeren Industrieanlagen.
Es gibt bestimmte Anwendungsbereiche, für die diese Ausrüstung entwickelt wurde.
Sie bietet mehr Sicherheit und erledigt die Arbeit besser. Verwenden Sie die Zange nur
für den vorgesehenen Zweck.
 Bei industriellen oder gewerblichen Anwendungen müssen die OSHA-Anforderungen
eingehalten werden.

⚠ VORSICHT
GEBRAUCH UND PFLEGE DER ZANGE

Wenden Sie die Zange nicht mit Gewalt an. Produkte sind sicherer und erzielen
bessere Ergebnisse, wenn sie bestimmungsgemäß verwendet werden. Planen Sie
Ihre Arbeit und verwenden Sie das jeweils passende Produkt.
• Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob Teile beschädigt sind. Stellen Sie sicher, dass die
Zange einwandfrei funktioniert und ihren Zweck erfüllt. Ersetzen Sie beschädigte oder
abgenutzte Teile. Sofort. Betreiben Sie die Zange niemals mit einem beschädigten
Teil.
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 die Zange bei Nichtgebrauch an einem trockenen, sicheren Ort außerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Überprüfen Sie die Zange vor der Lagerung und vor der
erneuten Verwendung auf ihre Funktionsfähigkeit.
 Verwenden Sie ausschließlich Zubehör, das vom Hersteller für Ihre Zange empfohlen
wird. Zubehör, das für ein Produkt geeignet ist, kann bei Verwendung mit einem
anderen Werkzeug ein Verletzungsrisiko darstellen. Verwenden Sie niemals Zubehör
mit einer niedrigeren Betriebsgeschwindigkeit oder Der Betriebsdruck ist höher als der
des Werkzeugs selbst.
 Die Schutzvorrichtungen müssen angebracht und funktionsfähig sein. Die Zange darf
niemals ohne angebrachte Schutzvorrichtungen betrieben werden.

Spezifische Betriebswarnungen

WARNUNG​
 Die zulässige Tragfähigkeit darf nicht überschritten werden.
 Stellen Sie sich nicht unter oder in die Nähe der hängenden Last.

Vor jedem Gebrauch

WARNUNG​
Bevor Sie die Zange benutzen, vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben befestigt
und festgezogen sind.

Bedienungsanleitung​

WARNUNG​
Die angegebenen Tragfähigkeiten dürfen nicht überschritten werden. Dynamische und
statische Tragfähigkeiten unterscheiden sich. Halten Sie sich während des Gebrauchs
unbedingt an die Nennlast.
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Die statische Tragfähigkeit bezeichnet die maximal zulässige Last im Ruhezustand.
Die dynamische Tragfähigkeit bezeichnet die maximal zulässige Last während einer
Hebebewegung und ist geringer als die statische Tragfähigkeit.
Stehen Sie niemals unter hängenden Lasten. Stellen Sie sicher, dass die Last vor dem
Anheben sicher fixiert ist.
Die gezahnten Backen sind zum Greifen rauer Oberflächen wie Holzstämme geeignet.
Verwenden Sie sie nicht für empfindliche oder präzise Bauteile, um Beschädigungen
zu vermeiden.
Prüfen Sie vor jedem Gebrauch alle Verbindungen auf festen Sitz und die Verzahnung
auf Verschleiß oder Beschädigung. Nicht verwenden, wenn die Verbindungen locker
oder beschädigt sind.
Es wird empfohlen, während der Arbeit rutschfeste Handschuhe, eine Schutzbrille und
Sicherheitsschuhe zu tragen, um das Verletzungsrisiko zu verringern.
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften zur
Metallabfallentsorgung. Bitte entsorgen Sie es nicht unsachgemäß.

Wartung
Pflegen Sie Ihre Zange durch regelmäßige Wartung und Instandhaltung. Es empfiehlt
sich, den Zustand jedes Werkzeugs vor Gebrauch zu überprüfen. Halten Sie Ihre
Zange in gutem Zustand. Achten Sie darauf, dass sie sauber, trocken und frei von Öl
und Fett ist.
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TECHNISCHE DATEN

L T18
Gewichtskapazität Max. 7/20 Tonnen ( 77 0 Pfund)
Kieferöffnung 3 Zoll - 20 Zoll
Materialstärke (in.) 4/5 Zoll

LT32
Gewichtskapazität Max. 7 / 10 Tonnen ( 1540 lbs.)
Kieferöffnung 6 Zoll - 3 4,3 Zoll
Materialstärke (in.) 4/5 Zoll
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PINZE PER TRONCHI
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Modello : L T18 / L T32

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
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aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO​
 Leggere e comprendere tutte le istruzioni. La mancata osservanza di tutte le
istruzioni può causare lesioni gravi o danni materiali.
 Le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni contenute in questo manuale non
possono coprire tutte le possibili condizioni o situazioni che potrebbero verificarsi.
Usare il buon senso e la prudenza quando si utilizzano le pinze. Prestare sempre
attenzione all'ambiente circostante e assicurarsi di utilizzare le pinze in modo sicuro e
responsabile.
 Non permettere a nessuno di utilizzare o assemblare le pinze prima che abbia letto
questo manuale e abbia compreso a fondo il loro funzionamento.
 Non modificare le pinze in alcun modo. Modifiche non autorizzate possono
compromettere la funzionalità e/o la sicurezza e potrebbero influire sulla durata delle
pinze. Ci sono specifiche applicazioni per le quali le pinze sono state progettate.
 Utilizzare lo strumento giusto per il lavoro. NON tentare di forzare le piccole
attrezzature a fare il lavoro lavoro di attrezzature industriali più grandi. Ci sono
determinate applicazioni per le quali questa attrezzatura è stata progettata. Sarà
un'esperienza più sicura e farà meglio il lavoro al Utilizzare le pinze per scopi diversi da
quelli previsti. NON utilizzare le pinze per scopi diversi da quelli previsti.
 Le applicazioni industriali o commerciali devono rispettare i requisiti OSHA.

⚠ ATTENZIONE
USO E CURA DELLE PINZE

 Non forzare le pinze. I prodotti sono più sicuri e funzionano meglio se utilizzati nel
modo per cui sono stati progettati. Pianifica il tuo lavoro e usa il prodotto giusto per
l'attività da svolgere.
 Controllare che non ci siano parti danneggiate prima di ogni utilizzo. Verificare
attentamente che le pinze funzionino correttamente e svolgano la funzione prevista.
Sostituire le parti danneggiate o usurate. immediatamente. Non utilizzare mai le pinze
con una parte danneggiata.
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 Riporre le pinze quando non vengono utilizzate. Conservarle in un luogo asciutto e
sicuro, fuori dalla portata dei bambini. Prima di riporle e prima di riutilizzarle, verificare
che siano in buone condizioni di funzionamento.
 Utilizzare solo accessori consigliati dal produttore per l'uso con le pinze. Gli accessori
adatti a un prodotto possono comportare un rischio di lesioni se utilizzati con un altro
strumento. Non utilizzare mai un accessorio con una velocità di funzionamento
inferiore o pressione di esercizio superiore a quella dell'utensile stesso.
Mantenere le protezioni in posizione e in buono stato di funzionamento. Non
utilizzare mai le pinze senza le protezioni in posizione.

relativi all'operazione

AVVERTIMENTO​
 Non superare la capacità di carico nominale.
 Non sostare sotto o nelle vicinanze del carico sospeso.

Prima di ogni utilizzo

AVVERTIMENTO​
Prima di utilizzare le pinze, assicurarsi che tutti i bulloni siano fissati e serrati.

Istruzioni operative

AVVERTIMENTO​
Non superare i limiti di peso specificati. I limiti di carico dinamico e statico sono
differenti. Attenersi rigorosamente al carico nominale durante l'uso.
La capacità di carico statica si riferisce al carico massimo di sicurezza quando il carico
è sospeso in posizione statica. La capacità di carico dinamica si riferisce al carico
massimo di sicurezza durante il movimento di sollevamento, che è inferiore alla
capacità statica.
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Non sostare mai sotto carichi sospesi. Assicurarsi di afferrare saldamente il carico
prima di sollevarlo.
Le ganasce dentellate sono progettate per afferrare superfici ruvide come i tronchi.
Non utilizzare su oggetti delicati o che richiedono precisione per evitare di
danneggiarli.
Prima di ogni utilizzo, verificare che tutti i collegamenti siano ben serrati e che le
dentellature non siano usurate o danneggiate. Non utilizzare se i collegamenti sono
allentati o danneggiati.
Si raccomanda di indossare guanti antiscivolo, occhiali di sicurezza e scarpe
antinfortunistiche durante l'utilizzo per ridurre il rischio di infortuni.
Smaltire il prodotto in conformità con le normative locali sui rifiuti metallici. Non smaltire
in modo irresponsabile.

Manutenzione
Per mantenere le pinze in buono stato, è fondamentale seguire un programma di
riparazione e manutenzione scrupoloso. Si raccomanda di esaminare le condizioni
generali di qualsiasi strumento prima dell'uso. Mantenete le pinze in buono stato, pulite,
asciutte e prive di olio e grasso.
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SPECIFICHE TECNICHE

L T18
Capacità di carico Max. 7/20 tonnellate ( 770 libbre)
Apertura della mascella 3 pollici - 20 pollici
Spessore del materiale (pollici) 4/5 pollici

LT32
Capacità di carico Max. 7 / 10 tonnellate ( 1540

libbre)
Apertura della mascella 6 pollici - 3 4,3 pollici
Spessore del materiale (pollici) 4/5 pollici
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PINZAS PARA TRONCOS
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Modelo : L T18 / L T32

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA​
• Lea y comprenda todas las instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones
puede ocasionar lesiones graves o daños materiales.
 entorno y asegúrese de usarlas de forma segura y responsable.
 No permita que nadie utilice o ensamble las pinzas hasta que haya leído este manual
y haya comprendido a fondo cómo funcionan.
 No modifique las pinzas de ninguna manera. Las modificaciones no autorizadas
pueden afectar su funcionamiento y/o seguridad, así como su vida útil. Existen
instrucciones específicas. aplicaciones para las que se diseñaron las pinzas.
 Utilice la herramienta adecuada para el trabajo. NO intente forzar equipos pequeños
para realizar el trabajo. trabajo de equipos industriales más grandes. Hay ciertas
aplicaciones para las que se diseñó este equipo. Será una experiencia más segura y
hará el trabajo mejor en el Capacidad para la que fue diseñada. NO utilice las pinzas
para un propósito para el que no fueron diseñadas.
 Las aplicaciones industriales o comerciales deben cumplir con los requisitos de
OSHA.

⚠ PRECAUCIÓN
USO Y CUIDADO DE LAS PINZAS

• No fuerce las pinzas. Los productos son más seguros y funcionan mejor cuando se
usan según su diseño. Planifique su trabajo y utilice el producto adecuado para cada
tarea.
• Compruebe que no haya piezas dañadas antes de cada uso. Verifique
cuidadosamente que las pinzas funcionen correctamente y cumplan la función prevista.
Reemplace las piezas dañadas o desgastadas. Inmediatamente. Nunca utilice las
pinzas con una pieza dañada.
• Guarde las pinzas cuando no las utilice. Guárdelas en un lugar seco y seguro, fuera
del alcance de los niños. Inspeccione la herramienta para comprobar que esté en
buen estado antes de guardarla y antes de volver a usarla.
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 Utilice únicamente los accesorios recomendados por el fabricante para su uso con
sus pinzas. Los accesorios que pueden ser adecuados para un producto pueden crear
un riesgo de lesiones cuando se utilizan con otra herramienta. Nunca utilice un
accesorio que tenga una velocidad de funcionamiento inferior o presión de
funcionamiento que la propia herramienta.
Mantenga las protecciones en su lugar y en buen estado de funcionamiento. Nunca
utilice las pinzas sin las protecciones colocadas.

Advertencias específicas de funcionamiento

ADVERTENCIA​
 No exceda la capacidad de carga nominal.
 No se coloque debajo ni cerca mientras la carga esté suspendida.

Antes de cada uso

ADVERTENCIA​
Antes de usar las tenazas, asegúrese de que todos los pernos estén bien sujetos y
apretados.

Instrucciones de funcionamiento

ADVERTENCIA​
No exceda las capacidades de peso especificadas. Las capacidades de carga
dinámica y estática son diferentes. Respete estrictamente la carga nominal durante su
uso.
La capacidad de carga estática se refiere a la carga máxima segura cuando el objeto
está suspendido en reposo. La capacidad de carga dinámica se refiere a la carga
máxima segura durante el movimiento de elevación, que es menor que la capacidad
estática.
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Nunca se coloque debajo de cargas suspendidas. Asegúrese de sujetar bien la carga
antes de levantarla.
Las mordazas dentadas están diseñadas para sujetar superficies rugosas, como
troncos. No las utilice en objetos delicados o que requieran precisión para evitar
dañarlos.
Inspeccione todas las conexiones para comprobar que estén bien ajustadas y
verifique que no haya desgaste ni daños en las estrías antes de cada uso. No lo utilice
si están sueltas o dañadas.
Se recomienda usar guantes antideslizantes, gafas de seguridad y calzado de
seguridad durante la operación para reducir el riesgo de lesiones.
Deseche el producto de acuerdo con la normativa local sobre residuos metálicos. No
lo deseche de forma irresponsable.

Mantenimiento
Mantenga sus pinzas en buen estado mediante un programa de reparación y
mantenimiento riguroso. Se recomienda revisar el estado general de cualquier
herramienta antes de usarla. Mantenga sus pinzas limpias, secas y libres de aceite y
grasa.
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

L T18
Capacidad de peso Máx. 7/20 toneladas ( 770 libras)
Apertura de la mandíbula 3 pulgadas - 20 pulgadas
Espesor del material (pulg.) 4/5 pulgadas

LT32
Capacidad de peso Máx. 7 / 10 toneladas ( 1540

libras)
Apertura de la mandíbula 6 pulgadas-3 4,3 pulgadas
Espesor del material (pulg.) 4/5 pulgadas
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1

KLESZCZE DO KŁÓD
Model : L T18 / L T32

https://www.vevor.com/support


2

Model : L T18 / L T32

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
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aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE​
 Przeczytaj i zrozum wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji
może spowodować poważne obrażenia lub uszkodzenie mienia.
 Ostrzeżenia, uwagi i instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji nie obejmują
wszystkich możliwych warunków ani sytuacji. Podczas używania szczypiec należy
zachować zdrowy rozsądek i ostrożność. Zawsze należy zwracać uwagę na otoczenie
i upewnić się, że szczypce są używane w sposób bezpieczny i odpowiedzialny.
 Nie należy pozwalać osobom na obsługę lub montaż szczypiec, dopóki nie
przeczytają niniejszej instrukcji i nie zrozumieją dokładnie, jak one działają.
 Nie modyfikuj szczypiec w żaden sposób. Nieautoryzowana modyfikacja może
negatywnie wpłynąć na działanie i/lub bezpieczeństwo, a także skrócić żywotność
szczypiec. Istnieją szczególne zastosowań, do których szczypce zostały
zaprojektowane.
 Używaj odpowiedniego narzędzia do danej pracy. NIE próbuj używać na siłę małego
sprzętu do wykonania tej czynności. Praca z większym sprzętem przemysłowym.
Istnieją pewne zastosowania, do których ten sprzęt został zaprojektowany. Zapewni on
bezpieczniejsze doświadczenie i lepsze wykonanie pracy. do którego zostały
przeznaczone. NIE używaj szczypiec do celów, do których nie są przeznaczone.
 Zastosowania przemysłowe i komercyjne muszą spełniać wymogi OSHA.

⚠ UWAGA
UŻYWANIE I KONSERWACJA KLESZCZY

 Nie używaj szczypiec na siłę. Produkty są bezpieczniejsze i lepiej spełniają swoją
funkcję, gdy są używane zgodnie z przeznaczeniem. Zaplanuj swoją pracę i użyj
odpowiedniego produktu do danego zadania.
 Przed każdym użyciem sprawdź, czy części nie są uszkodzone. Dokładnie sprawdź,
czy szczypce będą działać prawidłowo i spełniać zamierzone funkcje. Wymień
uszkodzone lub zużyte części. Natychmiast. Nigdy nie używaj szczypiec z uszkodzoną
częścią.
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 Przechowuj szczypce, gdy nie są używane. Przechowuj je w suchym, bezpiecznym
miejscu, poza zasięgiem dzieci. Przed przechowywaniem i ponownym użyciem
sprawdź, czy narzędzie jest w dobrym stanie technicznym.
 Używaj wyłącznie akcesoriów zalecanych przez producenta do użytku z szczypcami.
Akcesoria, które mogą być odpowiednie dla jednego produktu, mogą stwarzać ryzyko
obrażeń w przypadku użycia z innym narzędziem. Nigdy nie używaj akcesoriów o
niższej prędkości roboczej lub ciśnienie robocze wyższe niż samo narzędzie.
 Utrzymuj osłony na miejscu i w dobrym stanie technicznym. Nigdy nie używaj
szczypiec bez założonych osłon.

dotyczące konkretnej operacji

OSTRZEŻENIE​
 Nie przekraczać dopuszczalnego udźwigu.
 Nie stój pod lub w pobliżu zawieszonego ładunku.

Przed każdym użyciem

OSTRZEŻENIE​
Przed użyciem szczypiec należy sprawdzić, czy wszystkie śruby są dokręcone.

Instrukcja obsługi

OSTRZEŻENIE​
Nie przekraczać podanego udźwigu. Nośność dynamiczna i statyczna różnią się.
Podczas użytkowania należy ściśle przestrzegać obciążenia znamionowego.
Nośność statyczna odnosi się do maksymalnego bezpiecznego obciążenia w stanie
zawieszenia. Nośność dynamiczna odnosi się do maksymalnego bezpiecznego
obciążenia podczas podnoszenia, które jest niższe niż nośność statyczna.
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Nigdy nie stawaj pod wiszącymi ładunkami. Przed podniesieniem upewnij się, że
ładunek jest pewnie chwycony.
Ząbkowane szczęki są przeznaczone do chwytania szorstkich powierzchni, takich jak
kłody. Nie należy używać ich do delikatnych lub precyzyjnych przedmiotów, aby
uniknąć ich uszkodzenia.
Przed każdym użyciem sprawdź szczelność wszystkich połączeń i sprawdź, czy ząbki
nie są zużyte lub uszkodzone. Nie używaj, jeśli są luźne lub uszkodzone.
Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, podczas pracy zaleca się noszenie rękawic
antypoślizgowych, okularów ochronnych i obuwia ochronnego.
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów
metalowych. Nie wyrzucać w sposób nieodpowiedzialny.

Konserwacja
Dbaj o szczypce, stosując program sumiennych napraw i konserwacji. Zaleca się
sprawdzenie ogólnego stanu każdego narzędzia przed jego użyciem. Utrzymuj
szczypce w dobrym stanie. Utrzymuj je w czystości, suchości i bez śladów oleju i
smaru.
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DANE TECHNICZNE

L T18
Nośność Maks. 7/20 ton ( 77 0 funtów)
Otwarcie szczęki 3 cale - 20 cali
Grubość materiału (cale) 4/5 cala

LT32
Nośność Maks. 7 / 10 ton ( 1540 funtów)
Otwarcie szczęki 6 cali-3 4,3 cala
Grubość materiału (cale) 4/5 cala
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1

HOUTTANG
Model : L T18 / L T32

https://www.vevor.com/support


2

Model : L T18 / L T32

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
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software-updates voor ons product.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING​
 Lees en begrijp alle instructies. Het niet opvolgen van alle instructies kan leiden tot
ernstig letsel of materiële schade.
 De waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in deze handleiding
dekken niet alle mogelijke omstandigheden of situaties die zich kunnen voordoen.
Gebruik uw gezond verstand en wees voorzichtig bij het gebruik van de tang. Wees
altijd alert op uw omgeving en zorg ervoor dat de tang op een veilige en verantwoorde
manier wordt gebruikt.
 Laat personen de tangen niet bedienen of monteren voordat ze deze handleiding
hebben gelezen en een grondig begrip hebben van de werking ervan.
Wijzig de tang op geen enkele manier. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de
werking en/of veiligheid aantasten en de levensduur van de tang verkorten. Er zijn
specifieke toepassingen waarvoor de tangen zijn ontworpen.
 Gebruik het juiste gereedschap voor de klus. Probeer kleine apparatuur NIET te
forceren om het werk te doen. werkzaamheden met grotere industriële apparatuur.
Deze apparatuur is ontworpen voor specifieke toepassingen. Het zal een veiligere
ervaring zijn en de klus beter klaren. Gebruik de tang niet voor het doel waarvoor hij
bedoeld is.
 Industriële of commerciële toepassingen moeten voldoen aan de
OSHA-voorschriften.

⚠ LET OP
GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE TANG

 Forceer de tang niet. Producten zijn veiliger en werken beter wanneer ze worden
gebruikt zoals ze bedoeld zijn. Plan uw werk en gebruik het juiste product voor de klus.
 Controleer vóór elk gebruik op beschadigde onderdelen. Controleer zorgvuldig of de
tang goed werkt en de beoogde functie uitvoert. Vervang beschadigde of versleten
onderdelen. Gebruik de tang onmiddellijk. Gebruik de tang nooit als een onderdeel
beschadigd is.
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 Berg de tang op wanneer deze niet in gebruik is. Bewaar hem op een droge, veilige
plaats, buiten het bereik van kinderen. Controleer het gereedschap op goede werking
voordat u het opbergt en voordat u het opnieuw gebruikt.
 Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant worden aanbevolen voor gebruik
met uw tang. Accessoires die geschikt zijn voor het ene product, kunnen een risico op
letsel opleveren bij gebruik met een ander gereedschap. Gebruik nooit een accessoire
met een lagere werksnelheid of de werkdruk is hoger dan de werkdruk van het
gereedschap zelf.
 Houd de beschermkappen op hun plaats en in goede werkende staat. Gebruik de
tang nooit zonder dat de beschermkappen erop zitten.

Specifieke bedieningswaarschuwingen

WAARSCHUWING​
 Overschrijd de nominale belastingscapaciteit niet.
 Ga niet onder of in de buurt staan van de hangende last.

Voor elk gebruik

WAARSCHUWING​
Controleer voordat u de tang gebruikt of alle bouten goed vastzitten en aangedraaid
zijn.

Bedieningsinstructies​

WAARSCHUWING​
Overschrijd de aangegeven maximale gewichten niet. De dynamische en statische
draagkracht verschillen. Houd u tijdens gebruik strikt aan de nominale belasting.
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De statische draagkracht verwijst naar de maximale veilige belasting wanneer het
object stilhangt. De dynamische draagkracht verwijst naar de maximale veilige
belasting tijdens een hijsbeweging, die lager is dan de statische draagkracht.
Ga nooit onder hangende lasten staan. Zorg ervoor dat de last stevig vastgegrepen is
voordat u hem optilt.
De gekartelde klemmen zijn ontworpen om ruwe oppervlakken zoals boomstammen
vast te grijpen. Gebruik ze niet op delicate of precisievoorwerpen om beschadiging te
voorkomen.
Controleer vóór elk gebruik alle aansluitingen op vastheid en controleer de vertanding
op slijtage of beschadiging. Niet gebruiken indien los of beschadigd.
Het wordt aanbevolen om tijdens de werkzaamheden antisliphandschoenen, een
veiligheidsbril en veiligheidsschoenen te dragen om het risico op letsel te verkleinen.
Voer het product af volgens de plaatselijke voorschriften voor metaalafval. Gooi het
product niet op onverantwoorde wijze weg.

Onderhoud
Onderhoud de tangen door een programma van zorgvuldige reparatie en onderhoud te
volgen. Het is aan te raden de algemene staat van elk gereedschap te controleren
voordat het wordt gebruikt. Zorg dat uw tangen in goede staat verkeren. Houd ze
schoon, droog en vrij van olie en vet.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

L T18
Draagvermogen Max. 7/20 ton ( 770 lbs.)
Kaakopening 3 inch - 20 inch
Materiaaldikte (in.) 4/5 inch

LT32
Draagvermogen Max. 7 / 10 ton ( 1540 lbs.)
Kaakopening 6 inch - 3 4,3 inch
Materiaaldikte (in.) 4/5 inch
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1

STOCKTÅNG
Modell : L T18 / L T32

https://www.vevor.com/support
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Modell : L T18 / L T32

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
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produkt.
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SÄKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING​
 Läs och förstå alla instruktioner. Underlåtenhet att följa alla instruktioner kan leda till
allvarliga skador eller egendomsskador.
 Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktionerna i denna manual kan inte
täcka alla möjliga förhållanden eller situationer som kan uppstå. Var försiktig och var
försiktig när du använder tången. Var alltid medveten om miljön och se till att tången
används på ett säkert och ansvarsfullt sätt.
 Låt inte personer använda eller montera tången förrän de har läst denna manual och
har utvecklat en grundlig förståelse för hur den fungerar.
Modifiera inte tången på något sätt. Obehörig modifiering kan försämra funktionen
och/eller säkerheten och kan påverka tångens livslängd. Det finns specifika
tillämpningar som tången är avsedd för.
 rätt verktyg för jobbet. Försök INTE tvinga små redskap att göra det. arbete
med större industriell utrustning. Det finns vissa tillämpningar som denna utrustning är
konstruerad för. Det kommer att vara en säkrare upplevelse och göra jobbet bättre på
kapacitet som den är avsedd för. ANVÄND INTE tången för ett ändamål som den inte
är avsedd för.
 eller kommersiella tillämpningar måste följa OSHA-krav.

⚠ VARNING
ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV TÅNG

 Tvinga inte tången. Produkter är säkrare och gör ett bättre jobb när de används på
det sätt de är avsedda för. Planera ditt arbete och använd rätt produkt för jobbet.
 Kontrollera om det finns några skadade delar före varje användning. Kontrollera
noggrant att tången fungerar korrekt och utför den avsedda funktionen. Byt ut skadade
eller slitna delar. Använd aldrig tången med en skadad del.
 Förvara tången när den inte används. Förvara på en torr och säker plats utom
räckhåll för barn. Kontrollera att verktyget är i gott skick före förvaring och
återanvändning.
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 Använd endast tillbehör som rekommenderas av tillverkaren för användning med din
tång. Tillbehör som kan vara lämpliga för en produkt kan skapa risk för skador när de
används med ett annat verktyg. Använd aldrig ett tillbehör som har en lägre
driftshastighet eller driftstryck än själva verktyget.
 Se till att skydden är på plats och i fungerande skick. Använd aldrig tången utan att
skydden är på plats.

Specifika driftvarningar

VARNING​
 Överskrid inte den nominella lastkapaciteten.
 Stå inte under eller i närheten av lasten medan den är upphängd.

Före varje användning

VARNING​
Innan du använder tången, se till att alla bultar är åtdragna och åtdragna.

Bruksanvisning​

VARNING​
Överskrid inte den angivna viktkapaciteten. Dynamisk och statisk belastningskapacitet
skiljer sig åt. Följ noggrant den nominella belastningen under användning.
Statisk lastkapacitet avser den maximala säkra lasten när en bärgningsanordning är
stillastående. Dynamisk lastkapacitet avser den maximala säkra lasten under
lyftrörelse, vilken är lägre än den statiska kapaciteten.
Stå aldrig under hängande laster. Se till att lasten är ordentligt greppad innan lyft.
De tandade käftarna är utformade för att greppa grova ytor som stockar. Använd inte
på ömtåliga eller precisionsföremål för att undvika skador.
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Kontrollera alla anslutningar för att säkerställa att de är åtdragna och att de inte har
slitna eller skadade tandningar före varje användning. Använd inte om de är lösa eller
skadade.
Det rekommenderas att använda halkfria handskar, skyddsglasögon och skyddsskor
under drift för att minska risken för skador.
Kassera produkten i enlighet med lokala föreskrifter för metallavfall. Kassera inte
oansvarigt.

Underhåll
Underhåll tången genom att följa ett program för noggrant reparation och underhåll.
Det rekommenderas att alla verktygs allmänna skick kontrolleras innan de används.
Håll dina tänger i gott skick. Håll dem rena, torra och fria från olja och fett.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

L T18
Viktkapacitet Max. 7/20 ton ( 77 0 lbs.)
Käköppning 7,5 cm –51,5 cm
Materialtjocklek (tum) 4/5 tum

LT32
Viktkapacitet Max. 7/10 ton ( 1540 lbs . )
Käköppning 15 cm– 3,4 cm
Materialtjocklek (tum) 4/5 tum
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